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«Интерпретация категории одушевлённости / неодушевлённости при переводе с английского языка на русский »

Диссертация О.А.Токаревой посвящена сложной лингвистической категории одушевлённости/ неодушевлённости, которая,  несмотря на свою универсальность,  по -разному отражается в грамматических системах языка. Автор диссертации ставит перед собой сложную задачу определить принципы, лежащие в основе концептуальной системы одушевлённости, и на их основе определить существующие потенциальные возможности ее реализации, которые проявляются в языке. В частности, особое внимание О.А.Токарева уделяет определению функционально-семантического потенциала использования одушевлённости при персонификации, т.е. изображению неодушевленных предметов или явлений в виде живых существ.  Поскольку автора интересует проблема интерпретации этой категории в оригинальных английских и переводных текстах на русском языке, в работе выбираются те единицы английского языка, которые обладают семой одушевленности и далее прослеживается возможные виды ее актуализации в значениях неодушевленности. Уже в качестве следующего этапа проводится переводоведческий и сравнительно-сопоставительный анализ отобранных примеров. Несмотря на сложность постановки проблемы, диссертант блестяще справился с работой.
Актуальность диссертационного исследования  О.М Токаревой заключается в том, что оно выполнено в русле трех активно развивающихся направлений современного лингвистического анализа – когнитивного, связанного с антропоцентрической парадигмой, функционально-семантического, предполагающего применение широкого спектра интерпретационных техник,   и переводоведческого с элементами сравнительно-сопоставительного анализа.  
Научная новизна исследования видится в следующем. Во-первых, впервые персонификация рассматривается в двух видах  – полной персонификации, связанной с метафорической номинацией и частичной персонификации, связанной с «синкретичным контекстом», т.е. способом номинации через сопряженный/синкретичный элемент; во вторых, впервые проблема персонификации выявляется в рамках концептуальных сфер систем – окружающий мир, антропосфера, артефакты, время и пространство, причем в каждой из  выявленных групп  выделяются тематические группы с соответствующим структурно-семантическим анализом средств выражения в  английском языке; в-третьих, впервые рассматриваются функционально-семантические процедуры по шкале сохранения , ослабления и нейтрализации частичной и полной персонификации, возникающие при переводе с английского языка на русский. В качестве четвертого элемента новизны следует назвать определение роли гендерного фактор в  установлении функционально-семантического потенциала реализации категории одушевлённости в трех  концептуальных сферах -  окружающая среда, артефакты и  антропосфера. Впервые вводятся понятия  гендерного конфликта, возникающего при несовпадении грамматического рода и  в русском языке по сравнению с семантикой  английского языка, гендерной эквивалентности и гендерного сдвига. 
Материалом исследования послужили 338 примеров, отбранных с 11 тысяч страниц 33-х научно-популярных и художественных текстов англоязычных авторов  их переводы на русский язык. Достоверность полученных результатов также подтверждается приведенным анализом словарных статей словарей Collins Cobuild Dictionary  и Oxford Dictionary of English (версии ABBYY).
Структура диссертации традиционная : введение, теоретическая глава (сс.5-44), исследовательская глава (сс.45-97), список использованной литературы (88 наименований, из них 7 на английском языке) списка источников примеров, списка сокращений и  приложения (сс. 108-109), в котором представлены следующие таблицы: 1)количественная дистрибуция примеров по когнитивным концептосферам; 2) единицы контекста лексико-грамматические классы слов, а также совокупности единиц, участвующие, в актуализации КО; 3) количественного распределения способов персонификации( частичной и полной); 4) количественное распределение способов передачи персонификации при переводе с английского на русский.
Квалифицированный анализ скрупулезный анализ 111 примеров, приведенных в диссертации, количественный анализ, представленный в 18 таблица диссертации (помимо Приложения) свидетельствуют о том, что данная диссертация выполнена на высоком научном уровне. Работа тщательно выполнена и читается с большим интересом, в ней много интересных наблюдений, связанных с исследуемой категорией.
Замечания немногочисленны,  имеют дискуссионный характер или характер вопросов и придирок.

1.При исследовании КО в диссертации использовались разноплановые тексты – научно-популярные и художественные. Вполне признавая, что для поиска наиболее существенных черт интерпретации КО это возможно, тем не менее следует признать определенную закономерность существования данной категории как компонента поэтики текста. Например, интерпретация, сделанная И.В.Арнольд (с.21)).Представляется, что в разных дискурсах  функционально-семантический потенциал категории одушевленности реализуется по-разному.
2.Почему при описании метафоры автор обращается к Ш.Балли почти как основоположнику исследования метафоры. На с. 27 отмечается. « На заре своей истории метафора воспринималась в первую очередь как средство экспрессии и рассматривалась с рамках стилистики…» .Теория метафоры начиналась с Аристотеля (эпифора и диафора), а Балли был основоположником лингвистической стилистики. По этой причине он разработал свой экспрессивный синтаксис и стилистику.  
3.При чтении п. 1.4 не очень ясна позиция автора по поводу грамматической метафоры как категории скрытых смыслов. Считается ли сама категория одушевленности метафорической?   

4. Ряд мелких замечаний:

· Во введении перечислены не все используемые в работе методы. Автор не упомянул ни метод дефиниционного анализа, ни метод функционально-семантического анализа.
· В выводах по главе 1(с.44)  не приведены таблицы соотношения языков и трудностей, возникающих при переводе текстов и актуализации рода/гендера с помощью местоимений (с.25) нет многих положений, которые были предметом обсуждения ( например,  о метафоре ). 
· Выводы по главе 2 слишком распространенные (97-100) и имеют характер реферативного пересказа о том, что было сделано (« Мы выявили…Мы ввели..; Мы сделали…Нами проведен…и т.д.). 
Сделанные замечания не снижают благоприятного впечатления от работы. Отличительной чертой рецензируемой диссертации является тщательный квалифицированный анализ собранного материала, позволяющий прийти к новым результатам, лингвистическая эрудиция автора, умение аргументировано вести научную дискуссию и четко определять свою позицию. Все представленные на защиту положения имеют доказательную силу.

Таким образом, все сказанное свидетельствует о высокой оценке проделанной О.А Токаревой работы. В заключении следует отметить, что магистерская диссертация О.А.Токаревой отвечает всем требованиям, предъявляемым к магистерским диссертациям СПбГУ.
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